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1 契約法

3

総則

◼ 契約の成立（National Civil Code （NCC） 504条以下）

◼ 債務 （NCC 493条以下）

◼ 契約の有効性 （NCC 517条以下）

◼ 契約の履行（NCC 521条以下）

◼ 救済（NCC 535条以下）



1 契約法
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各種契約

◼ 物品売買（NCC 545条以下）

◼ 保証（NCC 563条以下）

◼ 寄託（NCC 575条以下）

◼ 譲渡担保（NCC 585条以下）

◼ 代理（NCC 591条以下）

◼ 貨物運送（NCC 602条以下）

◼ 賃貸借（NCC 610条以下）

◼ 割賦販売（NCC 624条以下）

◼ 雇用（NCC 640条以下）



1 契約法
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契約に関連する法

◼ 準契約（NCC 648条以下）

◼ 不当利得（NCC 664条以下）

◼ 不法行為（NCC 672条以下）

◼ 製造物責任（NCC 685条以下）



1 契約法
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契約に関連する法

◼ 用益権（NCC 352条以下）

◼ 建物賃貸借（NCC 383条以下）

◼ 贈与（NCC 406条以下）

◼ 取引（NCC 474条以下）



2 総則
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契約の成立

◼ 申込と承諾により成立（NCC 504条）

✓ 約因は不要

◼ 申込は被申込者が知ることで成立し、承諾は承諾が申込者に届くか、申込者が承
諾の事実を知ることで成立（NCC 508条）

◼ 申込は通知により撤回できるが撤回通知が被申込者に届く前に承諾されると撤回
は効力を生じない、承諾は通知により撤回できるが承諾到達後は効力を生じない
（NCC 509条）



2 総則
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契約の成立

◼ 契約自由の原則(NCC 507条)

◼ 執行性のある契約（NCC 505条）

✓ 契約で当事者の合意が明らかにされること

✓ 当事者に契約締結能力があること

✓ 内容の明確性

✓ 適法性

◼ 書面、又は口頭によって成立、但し、特別な要求がある場合、それによる（NCC 
505条）
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債務

◼ 債務の発生原因（NCC 493条）

◼ 信義誠実に基づく債務の履行（NCC 499条）

◼ 債務不履行に基づく損害賠償責任（NCC 500条）

✓ 損害賠償の範囲は、原則として、実損害

◼ 権利行使期間は原因行為から2年（NCC 503条）
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契約の有効性

◼ 無効事由（NCC 517条）

✓ 法により有効性が認められない

✓ 就業禁止・取引禁止

✓ 法で禁じられた者以外との婚姻を禁止する契約

✓ 公的に認められた利益を制限する契約

✓ 裁判所で認められた法的権利を制限する契約

✓ 違法事項
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契約の有効性

◼ 無効事由（NCC 517条）

✓ 公序良俗に反する契約

✓ 実現不可能な契約

✓ 不明確な契約

✓ 無能力者によって締結された契約

✓ 違法な目的の契約

✓ 契約の本質的な部分に両当事者の誤りがある契約
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契約の有効性

◼ 取消事由（NCC 518条）

✓ 強迫

✓ 不当な影響下にあった

✓ 詐欺

✓ 不正確な表示に基づく



2 総則
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契約の履行

◼ 履行義務（NCC 521条）

◼ 同時履行（NCC522条）

◼ 履行時期（NCC523条）

◼ 履行場所（NCC524条）



2 総則
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契約の履行

◼ 履行遅滞（NCC525条）

✓ 履行請求

✓ 解除

◼ 基本的状況の変更による免責（NCC531条）



2 総則
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救済

◼ 契約違反による解除

✓ 契約違反がある場合（契約当事者が債務を履行しない場合、相手方に債務の履
行をしない旨の通知をした場合、履行が不能な場合） 、解除通知により解除できる
（NCC 535条）

✓ 解除の効果は契約の効力喪失（NCC 538条）



2 総則
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救済

◼ 契約違反による損害賠償

✓ 契約違反がある場合、損害賠償請求でき、その範囲は、実損害、又は契約時に当
事者が予見できた損害（NCC 537条）

✓ 契約に賠償額の予定額の定めがある場合、それによる（NCC 537条）

✓ 金銭賠償が原則、しかし、金銭賠償が適当でない場合、特定の行為を請求するこ
ともできる（NCC 540条、542条）



2 総則
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救済

◼ 裁判所は賠償額の算定にあたり、故意、過失、逸失利益を考慮する（NCC 543条）

◼ 権利行使期間は原因行為から2年（NCC 544条）



3 物品売買
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◼ 対象は動産売買（NCC 545条）

◼ 特定の物品を売買する際に既に目的物が破損しておりそのことを売主も知らな
かった場合、契約は無効（NCC 546条）

◼ 物品の価格は契約上、又は取引の中で当事者同士の合意で決定するが、重量等
を根拠にする場合、契約に別段の定めがない限り正味重量等に従い決定され、以
上いずれでも決まらない場合は関連する状況を考慮にいれて合理的な金額とする
（NCC 547条）
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◼ 契約に別途定める場合を除き、対象物品は十分な品質を持つものであることを要
する（NCC 551条）

◼ 契約と異なる品質の物品が提供される場合、買主に受領、又は受領拒絶する権限
あり（NCC 552条）

◼ サンプルによる売買契約（NCC 553条）

◼ 所有権移転時期（NCC 554条）
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◼ 危険負担（NCC 555条）

◼ 買主は対象物品を確認する権限を有する（NCC 556条）

◼ 買主が物品を受領したと認められる場合（NCC 557条）

◼ 売買における損害賠償の特則（NCC 561条）

◼ 権利行使期間は原因行為から2年（NCC 562条）



4 製造物責任
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◼ 責任主体は製造者（NCC 685条）

✓ 製造者とは製品を製造、又は販売するもの

✓ 製品を輸入する場合、製品を輸入する、又は販売するものが含まれる
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◼ 製造者は欠陥品の生産、販売、又は第三者による販売によって消費者の生命、身
体、財産に損害を発生させた場合、責任を負う（NCC 685条）

✓ 欠陥品とは、設計、製造、加工、設置上の欠陥その他の所定事由により通常の注
意力を有するものが合理的に期待する最低限度の安全性を欠くもの

◼ 損害が当該欠陥製品によることは請求者が証明（NCC 686条）

◼ 製造者が所定事由（製造時等に欠陥がない、使用者が指示に従わない等）を証明
する場合、免責される（NCC 687条）



4 製造物責任

23

◼ 損害が両者の責任によるものである場合、賠償責任が軽減される（NCC 688条）

◼ 市場にある同様の商品がより高品質であるという理由のみで欠陥とみなされない
（NCC 689条）

◼ 権利行使期間は原因行為から1年（NCC 691条）



5 競争法
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◼ 競合者との競争制限を目的とする以下に関する合意は禁止される（Competition
Promotion and Market Protection Act（CPMPA） 3条）

✓ 価格

✓ 生産、販売、投資

✓ 生産量、販売量の増減

✓ 市場分割

✓ 販売拒絶

✓ 購入拒絶

✓ その他の行為



5 競争法
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◼ 優越的地位の濫用の禁止（CPMPA 4条）

✓ ネパール国内で市場シェア40％以上の場合、優越的地位があるとみなされる

✓ 優越的地位にあるものによる、他者の生産販売等に対する制限、生産販売量の
制限、異なる価格設定等は濫用行為とみなされる可能性がある
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Nepal Agency Act （NAA）

◼ Agencyに関する事業を行うためには登録が必要（NAA 3条）

✓ AgenｔとはDistributorを含む（NAA 2条）

◼ 未登録のAgentがAgencyに関する事業を行う場合、Agentに対する罰金（NAA 8
条）

◼ Agentは定期的に所轄機関に取引の詳細を報告する義務あり（NAA 5条）

◼ Agentは登録後毎年更新手続を行う必要あり（NAA 6条）
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Agencyの終了

◼ 終了事由（NCC 597条）

◼ 契約に別段の定めがある場合を除き、特定の期間、又は行為のための代理人は、
合理的理由なく解任されない、期間、又は行為が特定されていない場合、事前に
相当な理由を通知しなければ解任できない、これらに違反する場合、本人は代理
人に対して合理的な金額を賠償する義務を負う（NCC 598条）

◼ 契約に別段の定めがある場合を除き、特定の期間、又は行為のための代理人は、
合理的理由なく辞任できない、期間、又は行為が特定されていない場合、事前に
相当な理由を通知しなければ辞任できない、これらに違反する場合、代理人は本
人に対して合理的な金額を賠償する義務を負う（NCC 599条）



7 例（Distribution Agreement）
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◼ Appointment

A) Subject to the terms and conditions of this Agreement, PRINCIPAL hereby
grants DISTRIBUTOR, and the DISTRIBUTOR hereby accepts the exclusive right to
sell and distribute the Products within the Territory, and DISTRIBUTOR accepts
such appointment.

B) DISTRIBUTOR shall sell the Products only within the Territory and shall not,
directly or indirectly, resell the Products to any place or country outside the
Territory.
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◼ Prohibition of Competitive Business

During the term of this Agreement, without obtaining PRINCIPAL's prior written
consent, DISTRIBUTOR shall not directly or indirectly, manufacture, sell or
distribute any other merchandise of the same kind as the Products.
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◼ Minimum Purchase

PRINCIPAL and DISTRIBUTOR shall agree on the minimum purchase plans for each
calendar year, and DISTRIBUTOR shall achieve such plans. If DISTRIBUTOR fails to
purchase such yearly minimum purchase quantity by the event not attributable to
PRINCIPAL, it shall be an event for termination hereof by PRINCIPAL.
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◼ Permits of Agreement

DISTRIBUTOR shall （i） obtain and retain all of the necessary registration of the
governmental institutions required for the implementation hereof and （ ii ） be
responsible for paying for all of the charges in relation to the matters mentioned
above.
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◼ Severability

In the event that any provision of this Agreement are held to be unenforceable or
invalid by any court of competent jurisdiction, it shall be adjusted rather than voided,
if possible, to achieve the intent of the parties. The validity and enforceability of the
remaining provisions shall not be affected thereby
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◼ Governing Law

This Agreement shall be governed by and construed in accordance with the laws of
Nepal.

◼ Arbitration

Any dispute arising out of or in connection with this contract, including any question
regarding its existence, validity or termination, shall be referred to and finally
resolved by arbitration under the Singapore International Arbitration Centre in
accordance with the Arbitration Rules of the Singapore International Arbitration
Centre for the time being in force, which rules are deemed to be incorporated by
reference in this clause.

The seat, or legal place, of arbitration shall be Singapore.

The language of the arbitration shall be English.



8 リンク

◼ Nepal Law Commission

http：//www.lawcommission.gov.np/en/

◼ Invest Nepal

http：//www.investnepal.gov.np/portal/index.php

◼ Ministry of Law, Justice and Parliamentary Affairs

http：//www.moljpa.gov.np/en/

◼ Nepal Trade Information Portal

http：//nepaltradeportal.gov.np/
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8 リンク

◼ ネパール投資庁/Investment Board Nepal

https：//ibn.gov.np/

◼ 産業局/Department of Industry 

https：//www.doind.gov.np/

◼ Federation of Nepalese Chamber of Commerce and Industry

https：//www.fncci.org/

◼ Confederation of Nepalese Industries

http：//cnind.org/

◼ 会社登記事務所/Office of Company Registrar

https://www.ocr.gov.np/
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連絡先

弁護士 藤本卓也

三宅坂総合法律事務所

Email： t-fujimoto@miyakezaka.or.jp

弁護士 Gourish Krishna Kharel

Kto Inc.

Email： info@ktoinc.net

Website：

http://ktoinc.net/
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免責事項
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◼ 本書により提供する情報（以下「本情報」といいます。）については、慎重に
作成し提供しています。しかしながら、本情報の全ての信頼性、正確性、最
新性、及び完全性を保証するものではございません。

◼ 本書は会計、税務、法務その他の専門家による助言を含みません。ご利用
者が行為または決定を行う前に、かかる専門家に相談することが必要です。

◼ 本書をご利用になったこと、又はご利用になれなかったことにより生じたいか
なる損害についても、一切責任を負いません。また、本書にリンクが設定さ
れている他のサイトに関しても一切責任を負いません。


